Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Komisijas 1977. gada 23. decembra Regula (EEK) Nr. 2960/77 par sīki izstrādātiem noteikumiem intervences aģentūru glabātās olīveļļas pārdošanai

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1966. gada 22. septembra Regulu Nr. 136/66/EEC par eļļu un tauku tirgus kopēju organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1707/73 2, un jo īpaši tās 11. panta 5. punktu,

ņemot vērā Padomes 1967. gada 27. jūnija Regulu Nr. 171/67/EEC par olīveļļas eksporta atmaksām un nodevām 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2429/72 4, un jo īpaši tās 11. pantu,

tā kā Komisijas 1977. gada 8. jūnija Regulā (EEK) Nr. 1226/77 5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2375/77 6, noteikti sīki izstrādāti noteikumi intervences aģentūru glabātās olīveļļas pārdošanai; tā kā iepriekš minēto regulu vajadzētu papildināt tā, lai olīveļļu varētu pārdot eksportam; tā kā, ņemot vērā daudzos grozījumus, un skaidrības labad Regulu (EEK) Nr. 1226/77 vajadzētu aizstāt ar jaunu regulu; 

tā kā intervences aģentūru glabātā olīveļļa jāpārdod Kopienas tirgū vai eksportam bez diskriminācijas Kopienas pircēju vidū un ar pēc iespējas labākiem noteikumiem; tā kā pārdošana konkursa kārtībā šķiet piemērota kārtība šim nolūkam; 

tā kā tomēr atsevišķām īpašām situācijām var būt vajadzīga citas kārtības izmantošana; 

tā kā, lai nodrošinātu to, ka olīveļļa tiek pārdota, laikā, kad tirgus apstākļi ir vislabvēlīgākie, pārdošana jāveic saskaņā ar lēmumu, kas pieņemts saskaņā ar Regulas Nr. 136/66/EEC 38. pantā noteikto kārtību; 

tā kā, pastāvot tirgus traucēšanas riskam, vajadzētu izveidot noteikumus, lai ierobežotu daudzumu, ko var piešķirt jebkuram vienam konkursa dalībniekam; 

tā kā uzaicinājuma uz konkursu mērķis ir iegūt labāko cenu, līgumus vajadzētu slēgt ar konkursa dalībniekiem, kas nosauc visaugstākās cenas, ņemot vērā minimālo cenu, kas noteikta, atsaucoties uz stāvokli tirgū; tā kā vēl jo vairāk vajadzētu paredzēt noteikumus, kā rīkoties gadījumos, kad divi vai vairāki konkursa dalībnieki attiecībā uz vienu un to pašu daudzumu nosauc vienādu cenu; tā kā tomēr attiecībā uz pārdošanu eksportam katrā gadījumā var noteikt vairāk par vienu minimālo cenu sakarā ar attālumu starp Kopienas tirgu un galamērķa valstīm, kā arī sakarā ar īpašajiem importa nosacījumiem atsevišķās galamērķa valstīs; 

tā kā vajadzētu izveidot vienotu sistēmu attiecībā uz līmeņiem, kādos intervences aģentūrās glabāto produktu minimālā pārdošanas cena tiek attiecināta; tā kā līdz brīdim, kad šīs problēmas pārbaude ir pabeigta, esošā sistēma olīveļļas nozarē būtu jāsaglabā; 

tā kā dažos gadījumos olīvu izspaidu eļļa tiek glabāta īpaši lielās tvertnēs; tā kā šādu daudzumu pirkšana var interesēt tikai ierobežotu tirgotāju daudzumu; 

tā kā šādas eļļas pārvietošana citās tvertnēs var radīt tehniskas problēmas; tā kā tādēļ vajadzētu izveidot noteikumus tā, lai šādu eļļu varētu pārdot vairāk nekā vienu partiju; 

tā kā, lai nodrošinātu, ka pārdošana norit pienācīgā veidā, būtu jāizveido noteikumi par informāciju, ko sniedz uzaicinājumā uz konkursu un katrā konkursa pieteikumā; 

tā kā potenciālos pretendentus vajadzētu pārliecināt, ļaujot tiem iepazīties ar pārdodamo produktu īpašībām; tā kā no šīm priekšrocībām izriet, ka šīm personām jāatsakās no visiem prasījumiem attiecībā uz eļļas, ko beigās tām piešķir, īpašībām; 

tā kā, lai garantētu, ka no pieteikuma iesniegšanas izrietošās saistības tiek pildītas, vajadzētu izveidot noteikumus nodrošinājuma sniegšanai; 

tā kā pārdotās eļļas daudzums var atšķirties no tā, kas faktiski izsniegts, galīgo pārdošanas summu nevar aprēķināt pirms ir pabeigta saņemšana; tā kā, lai nodrošinātu, ka pārdošana ir veikta pienācīgā veidā, pirms saņemšanas vajadzētu samaksāt provizorisko cenu;

1 OJ No 172, 30. 9. 1966, p. 3025/66. 

2 OJ No L 175, 29. 6. 1973, p. 5. 

3 OJ No 130, 28. 6. 1967, p. 2600/67. 

4 OJ No L 264, 23. 11. 1972, p. 1. 

5 OJ No L 141, 9. 6. 1977, p. 20. 

6 OJ No L 277, 29. 10. 1977, p. 29. 

tā kā, lai nodrošinātu pārdotās eļļas ātru nodošanu, vajadzētu noteikt laiku, kādā eļļa ir nododama pircēja rīcībā un termiņš saņemšanai; tā kā vajadzētu noteikt arī, ka risku par jebkādām sekām, kas rodas saņemšanas kavēšanās dēļ, nes pircējs; 

tā kā, lai nodrošinātu, ka eksportam pārdotā eļļa tiek izmantota pienācīgi un/vai nosūtīta uz attiecīgo galamērķi, vajadzētu izveidot noteikumus nodrošinājuma sniegšanai; 

tā kā minimālā līgumcena eksportam ir noteikta saskaņā ar cenām pasaules tirgū; tā kā konkursa kārtībā nopirktajai eļļai nevajadzētu piešķirt eksporta atmaksu; 

tā kā šādi eksportētā olīveļļa ir situācijā, kas ir pielīdzināma tai, kādā ir eļļa, kas ir kvalificējusies eksporta atmaksai; tā kā tādēļ šādu eļļu nevar atkārtoti importēt Kopienā veidā, kas minēts Padomes 1976. gada 25. marta Regulas (EEK) Nr. 754/76 par muitas režīmu, ko piemēro precēm, kas nosūtītas atpakaļ uz Kopienas muitas teritoriju 1, 3. panta 1. punktā; 

tā kā uz eļļu, par ko ir noslēgti eksporta līgumi, būtu jāattiecina noteikumi, kas paredzēti Komisijas 1976. gada 30. jūnija Regulā (EEK) Nr. 1687/76, kurā noteikti kopīgi sīki izstrādāti noteikumi intervences produkta galamērķa un/vai izlietojuma pārbaudei, un kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 2448/77 3; 

tā kā, var veikt pārbaudes attiecībā uz eļļu, kas rafinējama pirms eksportēšanas, vajadzētu noteikt attiecību starp piešķirtās neapstrādātas eļļas daudzumu un eksportētās eļļas daudzumu; 

tā kā šajā regulā noteiktie pasākumi saskan ar Eļļu un tauku vadības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU:

1. pants

1. Intervences aģentūras var pārdot to glabāšanā esošu olīveļļu tikai pēc tam, kad pieņemts lēmums attiecībā uz šādu pārdošanu saskaņā ar Regulas Nr. 136/66/EEC 38. pantā noteikto kārtību.  

Šis lēmums jo īpaši attiecas uz:

- olīveļļas pārdošanu Kopienas tirgū vai eksportam,

- eļļas, kas izlikta pārdošanai, daudzumu un kvalitāti,

- pārdošanas veidu,

- pārdošanas paziņojuma publikācijas datumu vai datumiem,

- pārdošanas datumu vai datumiem,

- attiecīgos gadījumos, maksimālo daudzumu, kuru var piešķirt katram pretendentam.  

2. Gadījumā, kad notiek pārdošana eksportam, eļļu eksportē to piecu mēnešu laikā, kas seko pārdošanas mēnesim bez tālākas apstrādes vai pēc tam, kad ir veikts viens no šādiem procesiem:

a) rafinēšana; 

b) iesaiņošana tiešajā iepakojumā, norādot saturu; 

c) rafinēšana un iesaiņošana tiešajā iepakojumā, norādot saturu.  Attiecīgās eļļas var arī jaukt ar citām olīveļļām.  

2. pants

1. Intervences aģentūru glabāšanā esošo olīveļļu pārdod konkursa kārtībā. Taču īpašos apstākļos to var pārdot kādā citā kārtībā. 

2. Noteikumi uzaicinājumam uz konkursu vai cita pārdošanas kārtība nodrošina vienādu pieeju un attieksmi pret visiem potenciālajiem pircējiem neatkarīgi no to uzņēmējdarbības veikšanas vietas Kopienā.  

3. pants

1. “Pārdošana konkursa kārtībā” ir kārtība, saskaņā ar kuru visas ieinteresētās puses ir uzaicinātas iesniegt piedāvājumus, līgums, ko par katru partiju noslēdz ar personu, kas piedāvā visaugstāko cenu, ar noteikumu, ka šī cena ir vismaz vienāda ar noteikto minimālo cenu. 

2. Ja pārdod eksportam, minimālā cena var atšķirties atkarībā no galamērķa, ja situācija pasaules tirgū vai atsevišķu tirgu īpašas prasības to prasa. 

3. Minimālo cenu nosaka saskaņā ar kārtību, kas noteikta Regulas (EEK) Nr. 136/66 38. pantā:

- vai nu lēmumā, kas nosaka uzaicinājumu uz konkursu atklāšanu, vai

- balstoties uz saņemtajiem piedāvājumiem.

1 OJ No L 89, 2. 4. 1976, p. 1. 

2 OJ No L 190, 14. 7. 1976, p. 1. 

3 OJ No L 285, 9. 11. 1977, p. 5. 

Taču, ja minimālā cena nav noteikta saskaņā ar pirmo ievilkumu, saskaņā ar iepriekšminēto kārtību un, ņemot vērā saņemtos piedāvājumus, var pieņemt lēmumu neveikt piešķīrumu. 

4. pants

Ja ir nolemts, ka pārdošana jāveic konkursa kārtībā, attiecīgā intervences aģentūra sastāda uzaicinājumu uz konkursu. Šo uzaicinājumu nekavējoties dara zināmu Komisijai. 

Uzaicinājumu publicē, inter alia izvietojot intervences aģentūrā uz ziņojumu dēļa. 

5. pants

1. Uzaicinājumā norāda visus tā noteikumus un nosacījumus, ieskaitot jo īpaši šādu informāciju:

a) eļļas daudzumu katrā partijā, 

b) glabāšanas noliktavas un vietas nosaukumu katrai partijai kopā ar tās numuru, 

c) eļļas kvalitāti katrā partijā, 

d) minimālo cenu, ja tāda ir, 

e) termiņu un vietu piedāvājumu iesniegšanai, 

f) pārdošanas datumu vai datumus, 

g) nodrošinājuma summu, kas minēta 8. pantā, 

h) ja pārdod eksportam, 12. panta 3. punktā minētā nodrošinājuma summu.  

2. Šajā regulā “partija” ir olīveļļas daudzums vienā tvertnē. 

Taču attiecībā uz olīvu izspaidu eļļu, ja eļļa, kas ir vienā tvertnē, pārsniedz nosakāmo daudzumu, attiecīgo intervences aģentūru var pilnvarot uzskatīt par partiju tikai daļu no šīs eļļas. 

3. Minimālā cena ir bez nodokļiem un attiecas uz 100 kilogramiem olīveļļas, kas no noliktavas izvesta pircēja paša cisternās, kas iekrautas tā gādātā transporta līdzeklī, vai ar pircēja cisternvedējā. 

6. pants

Potenciālie pircēji noliktavā var pārbaudīt pārdošanai piedāvāto eļļu un paņemt tās paraugu šim mērķim viņu pašu piedāvātās tvertnēs, samaksājot cenu, kas noteikta balstoties vai nu uz minimālo cenu, kas noteikta uzaicinājumā uz konkursu, vai cenu, par kādu intervences aģentūra iepirka eļļu. 

Šo paraugu ievieto divās marķētās pudelēs, kuras aizplombē glabātāja un potenciālā pircēja vai tā pienācīgi pilnvarota aģenta klātbūtnē. Vienu pudeli nodod potenciālajam pircējam un otru glabātājam tā, lai gadījumā, kad potenciālais pircējs eļļu nopērk, var veikt pārbaudi, lai nodrošinātu, ka saskaņā ar 14. panta 1. punkta pēdējo teikumu eļļa, uz ko tas pretendēja, atbilst faktiski piegādātajai. 

7. pants

1. Piedāvājumus, kas noformēti rakstiski, personīgi nogādā intervences aģentūrā, pretī saņemot saņemšanas apliecinājumu, vai arī nosūta ar ierakstītas vēstules, teleksa vai telegrammas palīdzību. 

2. Piedāvājumos jo īpaši norāda:

a) pretendenta vārdu/nosaukumu un pilnu pasta adresi, 

b) attiecīgās partijas vai partiju numuru vai numurus, noliktavas nosaukumu un vietu, 

c) piedāvāto cenu par 100 kilogramiem. 

3. Piedāvājumus, kuros nav noteikta cena, kas ir vismaz vienāda ar attiecīgajam produktam noteikto minimālo cenu, noraida. 

4. Katrs piedāvājums attiecas uz visu eļļu, kas ir vismaz vienā partijā. 

5. Pieteikumus nevar atsaukt. 

6. Pieteikums ir spēkā tikai tad, ja tam pievienots:

a) nodrošinājums, 

b) pretendenta paziņojums par atteikšanos no pretenzijām attiecībā uz apraksta precizitāti, attiecīgo eļļu piedāvājot pārdošanai. 

8. pants

1. Nodrošinājums ir iemaksājams skaidrā naudā vai kā kredītiestādes izsniegta garantija, kas atbilst tās dalībvalsts noteiktajiem kritērijiem, kurā tā atrodas. 

2. Nodrošinājumu atdod, ja attiecīgajai personai prece netiek pārdota. To atdod arī tad, ja pircējs samaksā galīgo cenu, kas minēta 14. pantā.

9. pants

Eļļu katrā attiecīgā partijā pārdod pretendentam, kas ir iesniedzis spēkā esošu piedāvājumu, kurā tas piedāvā visaugstāko cenu. Ja vairāki pretendenti piedāvā vienādu augstāko cenu, intervences aģentūra pircēju izvēlas pēc partijas. 

10. pants

Intervences aģentūra nekavējoties ar ierakstītas vēstules palīdzību informē katru pretendentu par tā dalības rezultātiem uzaicinājumā uz konkursu. 

11. pants

1. Veiksmīgajam pretendentam, saņemot 10. pantā minēto informāciju, piešķirto tvertni vai tvertnes aizplombē abu pušu klātbūtnē. Attiecīgā tvertne vai tvertnes paliek aizplombētas, līdz pircējs eļļu saņem. 

2. Attiecībā uz lampantes eļļām un olīvu izspaidu eļļām papildus veic skābuma analīzi abu pušu klātbūtnē pirms 1. punktā minēto plombu uzlikšanas. Ja noteiktā skābuma pakāpe neatbilst tai, kādai ir noteikta minimālā cena, pārdošanas cenu pielāgo uz augšu vai uz leju par attiecīgu summu. 

3. Ja aizplombēšana abu pušu klātbūtnē nav notikusi 20 dienu laikā pēc 10. pantā minētās informācijas sniegšanas, intervences aģentūra pati veic piešķirto tvertņu aizplombēšanu. Ja piešķirtā eļļa ir lampantes eļļa vai olīvu izspaidu eļļa, intervences aģentūra pirms aizplombēšanas veic eļļas skābuma analīzi. 

12. pants

1. Pircējs samaksā provizorisko pārdošanas summu intervences aģentūrai pirms eļļas saņemšanas un jebkurā gadījumā ne vēlāk kā 30. dienā pēc 10. pantā minētās informācijas saņemšanas. Neierobežojot piemērojamos dalībvalstu nodokļus, šādu summu aprēķina, sareizinot norādīto partijā ietilpstošo daudzumu ar šai partijai piedāvāto cenu. 

2. Ja intervences aģentūrai nesamaksā provizorisko cenu 1. punktā noteiktajā laikā, pirkuma līgumu lauž, neveicot nekādas procesuālas darbības. Šajā gadījumā 8. pantā minētais nodrošinājums tiek ieturēts. 

3. Ja pārdod eksportam, pircējs pirms eļļas saņemšanas sniedz nodrošinājumu, lai garantētu, ka eksportēšana tiek veikta saskaņā ar 1. panta 2. punktu. 

13. pants

1. Pircēji saņem visu piešķirto partiju. Saņemšanu var sākt, tiklīdz 12. panta 1. punktā minētā provizoriskā summa ir samaksāta, un attiecībā uz pārdošanu eksportam, kad ir iesniegts 12. panta 3. punktā minētais nodrošinājums. To veic ne vēlāk kā 40. dienā pēc eļļas pārdošanas.

2. Pretendentam piegādātās eļļas daudzums var atšķirties no daudzuma, par kādu ir iesniegts piedāvājums, atkarībā no faktiskā daudzuma tvertnē piegādes laikā. 

14. pants

1. Kad eļļas saņemšana ir notikusi, intervences aģentūra sastāda rēķinu galīgajai pārdošanas summai. Neierobežojot piemērojamos dalībvalstu nodokļus, galīgo summu aprēķina, reizinot faktiski saņemto daudzumu pēc tam, kad ir atņemts ūdens un piemaisījumu svars, kas ir virs 0,72 % neapstrādātai olīveļļai un 0,75 % olīvu izspaidu eļļai, ar attiecīgajai partijai piedāvāto cenu. Skābumu un ūdens un piemaisījumu svaru nosaka uz piegādes brīdi, veicot parauga analīzi. 

2. Rēķinā uzrāda debeta vai kredīta atlikumu, kas ir vienāds ar atšķirību starp:

- provizorisko summu,

- pārdošanas cenas galīgo summu, pieskaitot glabāšanas maksu, kas maksājama saskaņā ar 15. panta b) punktu. 

Atlikumu samaksā 30 dienās no eļļas saņemšanas. 

15. pants

Ja eļļa nav saņemta līdz 13. panta 1. punktā paredzētajam dienai,

a) par noliktavā palikušo eļļu risku nes pircējs; 

b) pircējs intervences aģentūrai maksā glabāšanas maksu, ko aprēķina par saņemamo daudzumu, pieskaitot summu, ko nosaka katram 30 dienu papildus glabāšanas laikposmam vai tā daļai. 

16. pants

1. Ja pārdod eksportam, par eksportēto eļļu nepienākas eksporta atmaksa, kas noteikta saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 171/67/EEC noteikumiem. Tomēr saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 754/76 šādu eļļu uzskata par atbilstīgu minētās regulas 2. panta 1. punkta noteikumiem pēc muitas eksporta formalitāšu veikšanas. 

2. Pieteikums licencei, ko izsniedz pēc pārdošanas eksportam konkursa kārtībā, un licences 12. iedaļā ir viena no šādām atzīmēm:

“Eksports saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 2960/77”,

"Exportation dans le cadre du règlement (CEE) nº 2960/77", 

"Ausfuhr im Rahmen der Verordnung (EWG) Nr. 2960/77", 

"Esportazione nell'ambito del regolamento (CEE) n. 2960/77", 

"Uitvoer in het kader van Verordening (EEG) nr. 2960/77", 

"Udførsel i henhold til forordning (EØF) nr. 2960/77". 

17. pants

1. Ja tiek veikta rafinēšana, tās neapstrādātās olīveļļas daudzums, kas ietverta Kopīgo muitas tarifu apakšpozīcijā Nr. 15. 07 A I, kurš piešķirts eksportam, atbilst noteiktajam daudzumam olīveļļas, kas nav neattīrīta un ir eksportēta. Tas ir sasniegts, ja atšķirība starp šiem daudzumiem nepārsniedz to, kas rodas, piemērojot vienu no šīm formulām:

a) olīveļļa, kas ietverta Kopīgo muitas tarifu apakšpozīcijā Nr. 15. 07 A I a) un b) līdz apakšpozīcijai 15. 07 A II a) 

2 (a - 1) + 2 = X

b) olīveļļa, kas ietverta Kopīgo muitas tarifu apakšpozīcijā Nr. 15. 07 A I c) līdz apakšpozīcijai 15. 07 A II b): 

2 a + 2 = X

Šajās formulās

- “a” ir neapstrādātas eļļas skābums,

- “X” ir zudums kilogramos attiecībā uz 100 kilogramiem neapstrādātas eļļas. 

2. Ja tīru olīveļļu, kas ietverta apakšpozīcijā Nr. 15. 07 A II a), vai rafinētu olīvu izspaidu un olīvu eļļu, kas ietverta apakšpozīcijā Nr. 15. 07 A II b), eksportē, attiecīgo dalībvalstu iestādes pārbauda šī produkta sastāvu. 

3. Rafinēšanas atlikumus var pārdot Kopienas tirgū. 

18. pants

1. Nodrošinājumu, kas minēts 12. panta 3. punktā, atdod nekavējoties, ja pircējs ir sniedzis Regulā (EEK) Nr. 1687/76 prasītos pierādījumus un pierādījumus, ka eksportēšana ir veikta saskaņā ar licenci, kas izsniegta atbilstīgi 16. panta 2. punktam. 

Tomēr:

- ja galamērķa valsts ir Šveice vai Austrija, vai ja šīs valstis tiek šķērsotas, lai sasniegtu galamērķa valsti, un

- ja gadījumā, kad veikta pārdošanas konkursa kārtībā, nenorādot galapunktu, pastāv nopietnas šaubas par faktisko produkta galapunktu, 

nodrošinājumu atdod, saņemot pierādījumu, ka produktu ir importējusi ārpuskopienas valsts, izņemot gadījumus, kad to nevar izdarīt, ja pierādījumi ir zuduši ceļā nepārvaramas varas dēļ. 

2. Ja 1. punktā minētie pierādījumi nav sniegti sešu mēnešu laikā no 1. panta 2. punktā minētā laikposma beigu dienas, nodrošinājumu ietur, izņemot nepārvaramas varas gadījumus. 

19. pants

Ja 12. panta 3. punktā minētais nodrošinājums ir ieturēts, to atskaita no kompensācijas izdevumiem olīveļļas nozarē, attiecīgās summas un daudzumus uzskaitot atsevišķi. 

20. pants

Ar šo atceļ Regulu (EEK) Nr. 1226/77.  

21. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.  

Šīs regulas 5. panta 3. punktu piemēro līdz 1978. gada 31. decembrim. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.  

Briselē, 1977. gada 23. decembrī. 


Komisijas vārdā —

priekšsēdētāja vietnieks

Fins Gundelahs [Finn GUNDELACH]
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